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言語リソースから言語サービスへ 

辞書サービス 

用例対訳サービス 

翻訳者サービス 

翻訳機サービス 

ラッピング 

ラッピング 

ラッピング 

ラッピング 

辞書 

辞書サービス 

用例対訳集 
用例対訳サービス 

翻訳機 
翻訳機サービス 

翻訳者 
翻訳者サービス 

訳語を返す 

近い対訳を返す 

翻訳する 

高品質の翻訳
をする 

避難場所 

disaster shelter 

避難場所は、家から近い学校です。 

In the case of disaster, people should be 

evacuated to a school nearby their house. 

避難場所は、家から近い学校です。 

Disaster shelter is school close from a house. 

避難場所は、家から近い学校です。 

Your disaster shelter is the school closest to 

your house. 
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グローバルサービスとコミュニティサービスの連携 

授業料は無償ですが、教材費や給食費は 
必要です。 
(Tuition is free, but cost of textbooks  
 and school meals is required) 

日英翻訳 

英葡翻訳 

学校用 
多言語 
辞書 

日本語 
形態素解析 

ポルトガル語 
形態素解析 

学校用 
多言語 
対訳用例 

用例ベース 
機械翻訳 

日本語 
構文解析 

ポルトガル語 
構文解析 

 

折り返し翻訳 

最良翻訳機 
選択 通訳者により 

支援 

文間 
類似度評価 

日本人 
教員 

ブラジル人 
保護者 

翻訳連携・辞書連携 用例ベース翻訳 最良翻訳選択 
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言語グリッドのコンセプト 

世界中の言語資源（機械翻訳や辞書など）を共有 

国際交流・多文化共生活動の言語サポート 

ドイツ人工知能研究所 

シュツットガルト大学 

イタリア国立研究所 中国科学院 

韓国国民大学 国立情報学研究所 

NICT NTT研究所 

アジア防災センター 

プリンストン大学 

多言語情報共有 

防災 教育 医療 

多言語コミュニケーション 医療受付翻訳 

more more 

Google 

タイ国立研究所 

言語資源から言語サービスへ 
世界各地の大学・研究機関・企業が言語サービスを提供 

言語資源を集める必要がない。所有から利用へ。 

インドネシア大学 

ベトナム国家大学 
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防災 教育 医療 【大学】 
      大阪大学，関西大学，関西学院大学，京都大学，東北大学，長岡技術科学大学，名古屋大学， 
      はこだて未来大学，北海道大学，立命館大学，早稲田大学，和歌山大学 
      カトリック大学（韓国）,韓国国民大学（韓国）,上海交通大学（中国）,インドネシア大学， 
      シュツットガルト大学（ドイツ）,清華大学（中国）,プリンストン大学（アメリカ）, 
      ケベック大学（カナダ）,コペンハーゲン大学（デンマーク）など 
【研究機関】 
      DFKI（ドイツ）,CNR（イタリア）,中国科学院,NECTEC (タイ), 国立情報学研究所,NTT研究所など 
【NPO/NGO】 
      愛知県国際交流協会，アジア防災センター，NPOパンゲア，NPO多文化共生センターきょうと， 
      川崎市総合教育委員会，川崎市立富士見中学校，多言語防災情報研究コンソーシアムなど 
【企業】（社会貢献または言語資源の提供） 
      Google inc., 東芝，沖電気など 

参加組織（18カ国144組織が参加） 

言語サービス（94サービスを共有） 

【機械翻訳】 
      Google Translate（51言語）, J-Server（日英韓中）,  
  WEB-Transer（日中韓英仏独伊西葡）, 東芝（英中)，      
      沖電気（日英)，Parsit (英->泰) 
【対訳辞書】 
      EDR, ライフサイエンス辞書，学術辞書， 
      防災用語集，Wikipedia辞書, コミュニティ辞書など 
【用例集】 
      医療用例対訳集，教育用例対訳集など 
【形態素解析】 
  日中韓英仏独伊西蘭葡露 

言語グリッドの現状 

2007年12月に運営を開始 5 



多言語医療受付システム（２００７） 
（開発は和歌山大学と多文化共生センターきょうと） 

21年度バリアフリー・ユニバーサルデザイン推進功労者表彰を首相官邸で受賞 

中学校での対面チャットシステム（２００７） 
（開発は修士学生3名X1.5週で完了） 

参加型デザインによるアプリケーションの開発 

プロジェクト開始時にユーザグループ「言語グリッドアソシエーション」を発足 

国際NPOのための多言語掲示板（２００８） 
（NPO パンゲア） 6 



 

サービスグリッド 

の連邦制運営 
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共同利用組織：本覚書と同一の覚書を用いて、運営組織から本件サービスグリッド
の利用許諾を受けている組織 

連携運営組織：準拠法を除き、本覚書と同一内容の覚書を用いて、別途サービスグ
リッドを運営している共同利用組織 

連携利用組織：準拠法を除き本覚書と同一内容の覚書を用いて、連携運営組織か
らサービスグリッドの利用許諾を受けている利用者 

・・・ 

応用システム 

共同利用組織 

利用組織 
（言語サービス提供者） 

応用システム利用者 

言語グリッド 

運営組織 

運営開始当初の覚書 

・・・ 

共同利用組織 

サービスグリッド 
（例：言語グリッド） 

運営組織 

2010年からの新覚書 

連携利用組織 

・・・ ・・・ 

応用システム 

応用システム利用者 

サービスグリッド 
（例：農業サービスグリッド） 

連携運営組織 

利用組織 
（言語サービス提供者） 

サービスグリッドの連邦制運営 

サービス（知財）を扱うための国際的合意に基づく制度設計 
同種・異種サービスグリッドの連携を可能とする制度を提案・実施 
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言語グリッドの連邦制運営 

アジア各地に言語グリッドオペレーションセンターを構築 

京都オペレーションセンター 
京都大学 

バンコクオペレーションセンター
NECTEC 

 
・94 services ・20 services 

Agreement 

Life Science Dictionary 

Google Translate English-Thai Translation Text-to-Speech in Thai 

Japanese-English Translation 
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異種サービスグリッド間連携 

異種サービスグリッド間連携を実現 
サービスグリッド基盤ソフトは「言語非依存」。多様な応用領域のサービスグリッドを構築可能。 

農業知識サービス
グリッド 

e-Learningグリッド 

医療知識サービス 
グリッド 

言語グリッド 

知識提供サービスの多言語化を実現 

知識提供サービス 
の実現を容易に 

知識提供 
サービス 
の実現を 
容易に 

相互利用により 
複合的な 

知識提供サービス 
を実現 
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言語グリッド 

具体例：清華大学とのサービス連携 

京都大学と清華大学で異種サービスの接続実験を実施 
清華のスマートクラスルームをサービス化し言語グリッドと接続して多言語マートクラスルームを実現 

IEEE 中国学生論文コンテストで金賞（第一位）を受賞 
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言語グリッドの 

ビジネス化手順 
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オープンソースソフトウェアとして公開 

Service Database 

Service Manager 
Service Management  

Interface 

SOAP HTTP P2P sharing protocol Other protocols Protocol Buffers 

Service Supervisor 

Invocation Processor 

Intra-Grid Executor 

Web UI 

Composite 
Service 

Container 

Atomic 
Service 

Container 

Application System 

Resources 

Web Browser 

Access  
Control 

Access  
Logging 

SOAP API  Other API  

HTTP Invoker 
Other 

Protocol 
Invoker 

U
ser 

M
an

agem
en

t 

Service
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rid
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Domain Definition 
 
 

Profile Repository 
 
 

Access Log 

Java Method 
Invoker 

User Request Handler 

HTTP Request Handler Other Protocol Handlers Java Method Handler 

                                                  Grid Composer 

Inter-Grid Data Access Intra-Grid Data Access 

PostgreSQL 
Data  

Access Other  
Service  

Grid 

JXTA  
Data Access 

Inter-Grid Executor 

HTTP Invoker 
Other 

Protocol 
Invoker 

Other P2P 
Framework 
Data Access 

Other 
DBMS 
 Access 

Profile Database 
(Flexible) 

Profile List 
(Fixed) Definition 

Database 

File  
Access 

Java method invocation 

Standard specification  
 

Various implementations are allowed 13 



プライベート言語グリッド 

各アプリケーション専用に言語グリッドを構成。 

言語グリッドに登録された 
94の言語サービス 

言語グリッド 
京都オペレーションセンター 

プライベート 
言語グリッド 

各アプリケーション毎に 
契約した言語サービス 

アプリケーショ
ン 
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具体例： ベトナム農業支援でのプライベート言語グリッドの併用 

ベトナムにプライベート言語グリッドを立ち上げ処理の高速化を実現 

児童 農業専門家 

JA VN 

機械翻訳 

EN EN 

Support Support 

Support 

Question 

Answer 
(言語グリッド) 

by 三重大学 

児童教育 
農業専門家 

両親 

児童 

by NPOパンゲア 
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../../../movie/パンゲア/ベトナムNHK.wmv
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MediaWiki 

Page 
Dict 
Page 
Dict 
Page 
Dict 
Page 
Dict 

Language Grid for Wikipedia 

Google 
Translate 

Microsoft 
Translator 

Life Science 
Dictionary 

Wikimedia Servers 

        
             

Language Service Providers 
(Volunteer for Wikimedia) 

 
etc. 

Agreement 

Wikipedia Users 

Small Size 

Large Size 

具体例： Wikimedia財団でのプライベート言語グリッドの構築 

Wikimedia BBS is multilingualized for supporting Wikipedia article translation 

Page 
Dict 
Page 
Dict 
Page 
Dict 
Page 
Dict 

Wikipedia 
Inter Language 
Link Dictionary 
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まとめ 

•到達点 
•多言語環境に対する日本からの先導的な提案 

•言語資源のサービス化を5年前から提唱 
•アジアへの拠点（オペレーションセンター）展開 
•欧米の言語資源研究グループとの協調 
•全てのソフトウェアのオープンソース化 

•具体的なユースケース 
•ユーザ参加型のデザイン手法を実践 
•言語グリッドアソシエーションの形成 
•ベトナム農業支援、Wikimedia財団などへの適用 

 
•課題 

•継続性の維持 
•NICT言語グリッドプロジェクトの終結 
•京大（オペレーションセンター）での契約業務の負担 

•アジア言語の保存と利用 
•ユネスコやアジア各大学との協調 

•応用とビジネス化 
•コンソーシアム、NPO、企業体の形成 


